APPENDIX B 
TEXT: Sugo-na maklofoklo 



The following text illustrates all of the major points of Imonda grammar 
discussed in previous chapters. Some explanations of certain grammatical 
features and other points of interest are provided in the comments after the 
text. A free translation of the text has also been added. 

1) id kubui isi -la -m foho -n. tela -1 -u6 eg -1 -n. 
men INT hunt pigs-UDC-GL go doun-PST husband-noH-TO follow-OB/ns-PST 
A lot of men went pig hunting. Her husband followed them. 

2) ago -1 -m 6 -na -n -o las ha-pla -u, 6s6 -la -m. 
woman -NOM-GL saz/ -BEN -PST-D PRT MO-come-iMP garden-iDC-GL 
He said to his wife: come to the garden later. 

3) mag-m toad-ianel -m 6 -na -1 -ba uai-pla. ed-la ka-fa lam 
one-GL boys-UPL -GL sazy-BEN-lMM-TO ACC-come PX-area 1 -TO later 
Having asked one of the boys^ you come. I will come 

4) ha-pia fe-f Isl -1 -m foho -na -ba, Isl -tagla 
MO-co/ne do-PPS hunt pi^s -NOM-GL go down-PST-TO hunt pigs-go round 
there later. Having gone pig hunting , they hunted pigs for a 

5) -n -b, Isl -tagla -n -b auaia. 
-PST-DUR hunt pigs-go round-PSH-HHP. no 

long time^ they hunted pigs for a long time but nOj they did not kill any. 

6) tela -1 -fa Isl -tagla -n. sugo pekama-la -nei puho. 

?iws2?and-N0M-T0 hunt pigs-go round-PST ghost grave -LOC-SRC come up 
Her husband hunted for pigs. A ghost came out of his grave. 

7) pekama-la -nel puho -na -ba. ehe-fa 6 -n -o ka-na tela -1 
grave -LOC-SRC come up-PST-TO 3 -TO say-PSH-D 1 -pos husband-noii 
Having come up out of his grave. She thought: my husband is 

8) ha-pla -f -e. ehe-f -na 16 mos kouasada. tela -1 -na 

MO-come-PPS-D 3 -EMP-POS tooth nose put on husband-^OM-POS 

coming. He had put on his face. Her husband's 

9) 16 m6s. 
tooth nose 
face. 
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ha-pia -na. falgo « -ab-ho -na -ba. falgo i -ab-ho -na -ba nne 

MO-come-VST bow CL-PL-pwt-PST-TO bow CL-PL-pwt-PST-TO food 
Having come. Having put down his bow. Having put down his bow he 

\ -ob. safa, ueb. ed-nei ne -n -b atha i -6b. 

CL-PL taro yam PX-SRC eat-PST-DUR sugaraane CL-PL 
got food. Taro J yam. He ate this and then got sugarcane. 

atha ne -n -b es -e. es -na sog -na pol . 

sugarcane eat-PST-DUR sago-D sago-CO apika-CO pitpit 
He ate sugarcane and then sago. Sago, apika and pitpit. 

ed-nei-na ne. ed-nei-na ne -n -b sapoh uatei 
PX-SRC-CO eat px-SRC-co eat-PST-DUR tobacco betelnut 

He ate this with sago. He ate this and then got tobacco and 

i -6b. udo guas-ia -na -ba. sapoh uatei 
CL-PL netbag CL -^et-PST-TO tobacco betelnut 
betelnut. Having fetched his netbag. Having fetched tobacco 

i -6b-na -ba. fil fie. ed-nei ne -n -b ago -ianei-m 
CL-PL-PST-TO lime pepper px-SRC eat-PST-DUR women-nvi, -GL 

and betelnut. Lime and pepper. He ate this and then quickly 

ainam fa-i -koho fa-eha kse. kse -n -b 

quickly CL-LNK-^o CL-put fuck fuck-PST-DUR 

grabbed the woman, laid her down and fucked her. He fucked and 

kse -n -b kse -n -b. kse -pada -na -ba, utafo. 

/wc?c-PST-DUR /uc^-PST-DUR fuck-finish-FST-TO go 

fucked and fucked her. Having finished fucking her, he went. 

falgo i -6b. haifo mugo uagl fe. ago -ianei sum 

bow CL-PL again completely go do women-UPL behind 

He collected his bow. He went away again. The woman 

pada -na. sum eg -n -b eg -n -b 

stand-BEN behind follow -'l>ST-DUR follow-PST-DUR 

followed him. She followed him and followed him 

nagla-i -eg -a -n -b. pekama-ia -m peha -f. 

see -LNK-ZblZou-LNK-PST-DUR grave -LOC-GL go down-FUS 

and followed him, watching him closely. He descended into his grave. 

fethe keual-na -ba, ed-la -suo peha, haifo pekama -ia -m. 

ground open -PST-TO VX-area-EM9 go down again grave -LOC-GL 

The earth having opened, there he descended again into his grave. 

ehe-f -na pekama-ia -m. peha -na -ba, ago -tanei nagla-n, 

3 -EMP-POS grave -LOC-GL cfes eewJ-PST-TO zJomen-NPL see -PST 
Into his own grave. Having descended, the woman looked, 

ed peha -f. nagla-hape. nagla-hape -na -ba, 

PX descend-P'RS see -return see -retum-PST-TO 

there he descended. She looked and came back. Having looked and 

haifo ehe-fa ha-pia -f. tela -1 puho. tela -1 

again 3 -to MO-come-PRS /iwsZ?and-NOM come up husband-nOM 

returned, she came back again. Her husband arrived. Her husband 
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25) puho -na ia! nne ka~na i -6b-na -ul pon ka-m 
come up-PST Exc food 1 -POS CL-pl-ben-imp hunger l -gl 
having arrived, well! Bring me my food! 

26) ha -f, pon ka-m ha -f. nne ka-m 1 -bb-na -u! 
affect-F^iS hunger 1 -GL affect-'9RS food 1 -GL CL-PL-ben-imp 
J am hungry, I am hungry. Bring me my food! 

27) o -na -n -6 haifo besei nne. nne -fa ne-fa nomot at 

saz/-BEN-PST-D again what food food-TO 2 -TO earlier COM 
She said: what food again, You have eaten your food 

28) ne -ha-uagl-n. ne-na auala. auaia, nomot ka-fa ah-nel-nam 
eat-UO-go -PST 2 -POS no no earlier 1 -TO Q -SRC-DER 
earlier on. Your food is gone. NOj when did I come earlier. 

29) ha-pia -n. ka-fa oh mugo ha-pia fe-f. ma! be-f -auo 
MO-come-PST 1 -TO PX completely hiO-come cfo-PRS EXC 2 -EMP-EMP 

It is only now that I arrive here. Oh! You stay on 

30) ale -la -u! ka toad-m 161 -nog 
stai/-EMP-lMP 1 hoys-GL talk-in vain 
your own! I talked to the hoys 

31) fe-sel6h -n -e -n -b. ka toad-m 161 -nog 
do-in yain-BEN/NS-LNK-PST-DUR 1 boys-Gh talk-in vain 
in vain. I talked and talked 

32) fe-seloh -n -e -n -b, mag ha-pia ha-pia, auaia, 

do-in ya-^n-BEN/NS-LNK-PST-DUR one MO-oome MO-come no 

to the hoys in vain, one is coming or not, but no, the boys simply 

33) toad agu-pa fi-n. ka ka-f -au6-su6 ha-pia. ed-u6. 
boys ear-? do-PST 1 1 -EMP-EMP-EMP l^-oome PX-TO 
listened, but did not come. I came on my own. And then. 

34) ief -ia -m. nne ed-nei ne -n -b ief -ia -m utafo. 
house -IJDC-GL food PX-SRC eat-PST-DUR house -UX:-GL go 
Homeward. He ate that food and then went home. 

35) e -uagl-ual. ief -ia -m e -uagl-ual-na -ba, si -nam-fa 
DlL-go -DL house-LOC-Gh Dh-go -DL -PST-TO night-DER-TO 
They went. Having gone home, at night she was 

36) iaha-fna, si -nam iaha-na -ba, tela -1 sabeha-na koual-e. 
die -PRO night-DER die -PST-TO husband-non magic -ins cut -D 
dying. She having died at night, her husband worked magic, 

37) toad-m abo fe-na -6 mugo fe-na -o mugo defo fe. 

boys-GL simply do-'PST-D completely do-VST-D completely die do 
The boys simply did, completely did, completely died. 

38) ale hoi ale hoi toad-m mugo defo. 

stay NEG stay NEG boys-GL completely die 

There was none of them, none of them left, all of the hoys died. 

39) ed-nei uus -ia koual-na -ba, mugo eg -t. 
PX-SRC wrath-CA\} cut -pst-to one follow-CF 

Because of that I worked magic, one should have followed her. 



40) ne-m maga-la -m sah -nog fe-seloh -n -n. mag ne se 
2 -GL what-hOC-GL oalt-'Ln vain do-in vain-BEN/NS-PST one 2 neg 
l/hy did she call out for you in vain. None of you 

41) eg -i -me. sabeha-na koual-e. ed-u6 seme i a segf i . 
/oZZow-PST-NEG magic -INS out -D px-to morning bury 
followed hev. He worked magic. Then next morning they buried her. 

42) semela kubui segf i . pekama fl-ni -ba, 
morning INT bujry grave db-PST-TO 
Early morning they buried her. Having dug the grave ^ 

43) segfi. segfi-nl -ba, fethe -na haifo fbf -ni -ba. 
bury bury -PST-TO ground-ms again eoyer-PST-TO 
they buried her. Having buried her. Having covered the grave again 

44) ief. ief nfbie-nl. 
house house build-Bm 

with soil. Next the house. They built a house for her. 

45) nne sobsaba fi-ni -n -b. ueb, nega -mo. 6s6 -la -nei 
food out cfo-BEN-PST-DUR yom think-cou garden-lGC-SRC 
They out garden food for her. Yam^ and — er —. From the garden 

46) atha, poi , safa. ed-nel sobsaba fl-ni -n -b ese-e. 
sugarcane pitpit taro PX-SRC out dc?-BEN-PST-DUR EXC-D 
sugaraanet pitpit and taro. They were cutting thisj and then. 

47) sebuhe-1 mugo uagl fe-na, ehe-f -suo halfo mugo 
ghost -NOM completely go do-'9ST 3 -emp-EMP again completely 
Her soul having gone altogether^ he himself married her again 

48) ed-la -go f -la, ed-la -go mena -m. ed-la -go mugo 
PX-orea-EL CL-get "BX-area-EL road -LOG PX-area-EL completely 
down there a down there. Having altogether married her 

49) f -la fe-na -ba ehe-f mugo ale -ual . ale -ual-na -ba. 
CL^get dc?-PST-TO 3 -EMP completely stay-DL stay-UL -pst-to 
down there J the two of them stayed there. Having stayed there. 

50) ed-nel-m, tela -1 sabeha koual-na -ba. Id -m, 
PX-SRC-GL husband-HOM magic cut -PST-TO men-GL 
Thosej her husband having worked magio^ the men, 

51) Id ago -na toad-m, ed-nel-m segfl-ula-f. fe-n -b. 
men women-POS boys-GL PX-SRC-GL bury -int-prs do-PST-DUR 
the sons of the people, those they buried. They did this. 

52) mugo defo fe. human-pul-gas ale -fna. em tasol . 
completely die do inlaw-? -EMP stay-PRO 

They had all died. Only their relatives lived on. That is it. 



COMMENTS 

3) ed-la: I a is a postpositional noun with \anique properties. 

It does not occur independently and may co-occur 
with the pronoxms ed and ah (see 3.5.1.3). ed is a 
pronoun that is ambiguous between an 'adverbial' and 
a ' pronominal ' reading { see 3.6.2) . 

3) toad-ianei: The suffix -ianei is composed of the locative -ia and 
the source -nei; it functions as a non-plural marker 
with a set of five nouns (see 3.5) . 

10) ha-pia-na: This is a topic clause with the topic marker -ba 

omitted (see 9.2.1) . This dropping of the topic 
suffix occasionally occurs after the past tense 
marker. However, the topic character of the clause 
is still apparent, as the past tense suffix occurs in 
the shape of -na, which is only used before certain 
suffixes, including the topic marker (see 5.3.5.4). 

11) i-6b: The classifier f cheinges to i where the object is 

non-singular; ob is the object plural marker. The 
verb 'get' is dropped altogether where the object is 
non-singular (see 6.2.1.2). For the use of 
tenseless verb stems see 5.3.5.5. 

12) sog: Kind of greens (Hibiscus manihot) 

(Tok Pisin: a(i)pika). 

12) poi : Edible wild sugarcane (Saccharum, spp.) 

(Tok Pisin: pitpit). 

13) ed-nei-na: As discussed in 4.2, one of the members of a co- 

ordination construction is sometimes dropped. In 
this particular instance, convention supplies the 
missing noun es aago , 

28) ne-ha-uagl : If uagl is used in serialisation for consecutivity 
(5.4.2), it tends to co-occur with the seroantically 
empty motion verb prefix ha- (5.2.4). Without this 
prefix the preferred interpretation is that of 
simultaneity: ne-uagl eat while going. 

33) agu-pa fe: Listen to someone's request but ignore it. 

36) sabeha(-na) koual : The verb koual n^ans out in two. The expression 

sabeha(-na) koual refers to the hitting on the ground 
of uatei hetetnut or something else and uttering 
some magic formula. 

41) segfe: This may be segmented into the pro-verb fe make^ do 

and the adjunct seg (5.4.5.1). sag occurs as an 
independent no\in, referring to a platform erected 
around a tree for the purpose of felling it. 
According to one of my informants, some neighbouring 
tribes like the Daonda or Simog used to put the dead 
on such seg constructions some distance away from the 
village. He claimed that the Imonda did not do this 
but rather buried their dead. The use of segfe for 
bury, however, would suggest otherwise. 



45) sobsaba: 



45) nega-mo: 



48) ed-la-go mena- 



52) human-pul : 



52) em tasol : 



After someone has died, the Imonda do sobsaba, i.e. 
they go to that person's garden and cut some of his 
food, which is partly taken away and eaten and partly 
left in the garden to rot. 

nega is a place-holding noun that always occurs when 
speakers cannot immediately think of the proper noun. 
This item behaves in evejry respect like a noun and 
may take the full range of case marking, e.g.: 

6bo-l -m, nega -m afa -1 -m iaha-na -n 
i>oi/-NOM-GL think-GL mother-HQiA-GL die -ben-pst 
his boy J — er ~ his mother died 

The postpositional noun la area, which is discussed 
in 3.5.1.3, functions here as a suffix to the 
demonstrative pronoun ed theve^ that. It is further 
suffixed by the elevational -go down (3.5.1.3). 
ed- la-go functions as a noun which enters into a 
con5)ound with the postpositional noim mena road, for 
which see footnote, page 39. 

human-pul or human is a kinship term. The exact 
meaning of pul is unclear; it also occurs after 
toad iboz/s: toad-pul. 

The Imonda equivalent of this Tok Pisin expression is 
ed-uo-huef or oh-su6-huef (see 8.5) . 



TRANSLATION 

Plenty of men went on a pig hunt. One fellow followed them later. He asked 
his wife to join him later in their garden. He said to her that she should 
ask one of the boys to accompany her there and that he himself would go there 
later. Those men hunted for pigs a long time but did not have any luck. 
While that woman's husband was hunting pigs, a ghost came out of his grave. 
She saw him and thought that it was her husband who was arriving. The ghost 
looked exactly like her husband. After he had arrived, he put down his bow 
and arrows and fetched some food. He got taro and yam and ate it up. Then 
he fetched sugarcane and sago which he ate up as well. He also ate apika and 
pitpit, together with sago. After that he had a smoke and chewed betelnut, 
which he took out of his netbag. He then got hold of the woman, laid her 
down and made love with her for a long time. Having done all of that he then 
took his bow and arrows again and left. 

The woman followed him, watching him closely. She saw that the ground split 
open and that he descended into the open ground. In fact, he returned down 
into his own grave. Having observed this the woman went back to the garden. 
She stayed there and some time later her husbajid arrived. He immediately 
asked her to bring him some food, saying that he was hungry. His wife asked 
him what food he was talking about and told him that he had eaten his earlier 
on and that there was not any left. She reminded him that he had already 
eaten his food before he had gone away again. Upon hearing this her husband 
replied that he had not come earlier at all, that he had only just arrived. 
His wife then exclaimed that he would have to live on without her, as she was 
destined to die. She told him that she had asked all of the boys to accompany 
her to the garden but that none of them had been willing to do so. She said 
that she had gone to the garden on her own. 

The two of them went home, after he had first had something to eat. That 
night this woman died. Because of this her husbamd then worked magic against 
the boys and they all died. All of the boys died, not one of them was left. 
That man said that one of them should have accompanied his wife to the garden 
and because none of them did, he worked magic against them. He was angry 
because she had asked them in vain and she had had to go by herself. The 
morning after the people buried that man's wife. They dug the grave and 
buried her. They also built a little house and cut some garden food for her. 
They got yam, sugarcane, pitpit and taro. 

After that woman had died and her soul had left her, the ghost who had earlier 
visited her at her garden married her. He married her down in the underworld 
and they then stayed together. Meanwhile back in the village, the people 
buried all those boys that that man had worked magic against. They had all 
died and only their relatives were still alive. 
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